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Schlüsseltexte aus der europäischen Geistes- und Kulturgeschichte  1

LATEIN 4 Interpretationstexte

1	Schlüsseltexte aus der europäischen  
	 Geistes- und Kulturgeschichte
11..  SScchhllüüsssseelltteexxttee  aauuss  ddeerr  eeuurrooppääiisscchheenn  GGeeiisstteess--  uunndd  
KKuullttuurrggeesscchhiicchhttee  
11..11..  SSeevveerriinn  

In der Vita Sancti Severini schildert Eugippius das Leben des Heiligen, der viele Jahre im Donauraum 
gewirkt hatte. Übergriffe der Germanen, Raubzüge und Entführungen waren alltäglich (Vita S. Severini X).  
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1. Quidam vero nomine Maurusa basilicae1 monasterii1 fuit 

aedituus2, quem beatus Severinusb redemerat de manibus 

barbarorum. 

2. Huic quadam die praecepit virc Deic dicens: „Cave, ne 

hodie digrediaris3 alicubi4: Alioquin imminenti periculo non 

carebis.“ 

3. Hic ergo contra praeceptum tantic patrisc, saecularis 

cuiusdam hominis persuasu, meridie ad colligenda poma 

in5 secundo5 a Favianis miliario5 egressus, mox a barbaris 

Danuviod transvectus est cum suo persuasore6 captivus. 

4. In illa hora vir Dei, dum in cellula legeret, clauso repente 

codice7 „Maurum“, inquit, „cito requirite!“ Quo nusquam 

reperto ipse latrones properanter8 insequitur. (85 W.) 

1 basilicae,-ae monasterii Klosterkirche 
2 aedituus,-i Mesner, Türhüter 
 
 
 
 
3 digredior M = discedo 3 
4 alicubi (hier) irgendwohin  
 
 
 
 
5 in secundo … miliario zwei Meilen von 

Favianis (heute Mautern a.d. Donau) 
entfernt 

6 persuasor,-is einer, der überredet (hat) 
 
7 codex,-icis m. (hier) = liber 
8 properanter = cito 

a Maurus, -i M. (Angehöriger v. Severins Gemeinschaft) 
b Severinus, -i Severin 
c tanti patris gemeint ist Severin 
d Danuvius,-i Donau 
 

ÜÜbbuunngg  11..11..11  

FFiinnddeenn  SSiiee  iimm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  zzuu  ddeenn  ffoollggeennddeenn  aallpphhaabbeettiisscchh  aauuffggeelliisstteetteenn  FFrreemmdd--  bbzzww..  LLeehhnnwwöörrtteerrnn  jjeewweeiillss  eeiinn  
sspprraacchhlliicchh  vveerrwwaannddtteess  llaatteeiinniisscchheess  WWoorrtt  ((SSuubbssttaannttiivv,,  AAddjjeekkttiivv,,  VVeerrbb  ooddeerr  AAddvveerrbb))  uunndd  zziittiieerreenn  SSiiee  ddiieesseess  iinn  ddeerr  rreecchhtteenn  
TTaabbeelllleennssppaallttee!!  

FFrreemmdd  ––  bbzzww  
LLeehhnnwwoorrtt  

llaatteeiinniisscchheess  
TTeexxttzziittaatt  

FFrreemmdd  ––  bbzzww..  
LLeehhnnwwoorrtt  

llaatteeiinniisscchheess  
TTeexxttzziittaatt  
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1  Schlüsseltexte aus der europäischen Geistes- und Kulturgeschichte

LATEIN 4 Interpretationstexte

ÜÜbbuunngg  11..11..22  

TTrreennnneenn  SSiiee  ddiiee  ffoollggeennddeenn  WWöörrtteerr  iinn  PPrrääffiixx  //  SSuuffffiixx  uu..  GGrruunnddwwoorrtt  uu..  ggeebbeenn  SSiiee  ddiiee  iimm  KKoonntteexxtt  ppaasssseennddee  BBeeddeeuuttuunngg  iinn  
KKllaammmmeerrnn  aann!!  SSuuffffiixxee  ssiinndd  iinn  ddeerr  FFoorrmm  ddeess  NNoomm..  SSgg..  aannzzuuggeebbeenn;;  ffüürr  ddaass  GGrruunnddwwoorrtt  ggiilltt::  VVeerrbbaa  ssiinndd  iimm  IInnffiinniittiivv,,  
SSuubbssttaannttiivvaa  uu..  AAddjjeekkttiivvaa  iimm  NNoomm..  SSgg..  aannzzuuggeebbeenn..  

zzuuss..ggeess..  
WWoorrtt  

PPrrää--//SSuuffffiixx  ((BBeeddeeuuttuunngg))  ++  
GGrruunnddwwoorrtt  ((BBeeddeeuuttuunngg))  

zzuuss..ggeess..  
WWoorrtt  

PPrrää--//SSuuffffiixx  ((BBeeddeeuuttuunngg))  ++  GGrruunnddwwoorrtt  
((BBeeddeeuuttuunngg))  

z.B. repetiti  
Präfix re- (wieder) + petere 
(aufsuchen, holen) 

z.B. ignaviae 
ignavus (faul, feig) + Suffix -ia 
(Eigenschaft) 

persuasu 
 

 
cellula 

 

 

egressus 
 

 
insequitur 

 

 

 

ÜÜbbuunngg  11..11..33  

GGeebbeenn  SSiiee  iinn  ddeerr  rreecchhtteenn  TTaabbeelllleennssppaallttee  aauuff  DDeeuuttsscchh  aann,,  wwoorraauuff  ssiicchh  ddiiee  ffoollggeennddeenn  llaatteeiinniisscchheenn  TTeexxttzziittaattee  jjeewweeiillss  
bbeezziieehheenn..  DDeerr  BBeezzuugg  kkaannnn  iinn  FFoorrmm  eeiinneess  eeiinnzzeellnneenn  WWoorrtteess,,  eeiinneerr  WWeenndduunngg  ooddeerr  eeiinneess  SSaacchhvveerrhhaalltteess  aannggeeggeebbeenn  
wweerrddeenn..  ((mmaaxx..  44  PPuunnkkttee))  

llaatteeiinniisscchheess  TTeexxttzziittaatt  BBeezzuugg  ((ddeeuuttsscchh))    

huic (Z. 3)  

vir Dei (Z. 3)  

hic (Z. 5)  

 

ÜÜbbuunngg  11..11..44  

EErrggäännzzeenn  SSiiee  ddiiee  ffoollggeennddeenn  SSaattzztteeiillee  ddeemm  IInnhhaalltt  ddeess  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtteess  eennttsspprreecchheenndd  zzuu  eeiinneemm  vvoollllssttäännddiiggeenn  
ddeeuuttsscchheenn  SSaattzz!! 
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Schlüsseltexte aus der europäischen Geistes- und Kulturgeschichte  1

LATEIN 4 Interpretationstexte

ÜÜbbuunngg  11..11..55  

ÜÜbbeerrpprrüüffeenn  SSiiee  ddiiee  RRiicchhttiiggkkeeiitt  ddeerr  AAuussssaaggeenn  aannhhaanndd  ddeess  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtteess..  KKrreeuuzzeenn  SSiiee  „„rriicchhttiigg““  aann,,  wweennnn  eeiinnee  
AAuussssaaggee  ddeemm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  zzuu  eennttnneehhmmeenn  iisstt..  KKrreeuuzzeenn  SSiiee  „„ffaallsscchh““  aann,,  wweennnn  eeiinnee  AAuussssaaggee  ddeemm  
IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  nniicchhtt  zzuu  eennttnneehhmmeenn  iisstt..  SStteelllleenn  SSiiee  ffaallsscchhee  AAuussssaaggeenn  iinn  ddeerr  eennttsspprreecchheennddeenn  SSppaallttee  aauuff  DDeeuuttsscchh  
rriicchhttiigg..  

  rriicchhttiigg  ffaallsscchh  RRiicchhttiiggsstteelllluunngg  

Maurus hielt sich an Severins Empfehlung. r r  

Maurus ließ sich überreden, weiter 
wegzugehen. 

r r  

Ca. zwei Meilen von Favianis entfernt 
stürzte Maurus in die Donau.  

r r  

Severin hielt sich gerade in der Kirche auf.  r r  

 

ÜÜbbuunngg  11..11..66  

OOrrddnneenn  SSiiee  ddeenn  ffoollggeennddeenn  AAbbsscchhnniitttteenn  ddeess  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtteess  jjeewweeiillss  eeiinnee  zzuumm  ggeessaammtteenn  AAbbsscchhnniitttt  ppaasssseennddee  
ÜÜbbeerrsscchhrriifftt  zzuu,,  iinnddeemm  SSiiee  ddiiee  eennttsspprreecchheennddee  KKeennnnzzeeiicchhnnuunngg  ((AA,,  BB,,  CC,,  ......))  iinn  ddiiee  rreecchhttee  TTaabbeelllleennssppaallttee  eeiinnttrraaggeenn!!  EEiinnee  
ÜÜbbeerrsscchhrriifftt  kkaannnn  nnuurr  eeiinneerr  eeiinnzziiggeenn  PPaassssaaggee  zzuuggeeoorrddnneett  wweerrddeenn..  

TTeexxttaabbsscchhnniitttt  
ÜÜbbeerrsscchhrriifftt  
((KKeennnnzzeeiicchhnnuunngg))  

ÜÜbbeerrsscchhrriifftt  KKeennnnzzeeiicchhnnuunngg  

Severins Warnung AA  

1  Maurus‘ Tod BB  

2  Der Mesner Maurus CC  

3  Maurus‘ Entführung  DD  

4  Severins Gebet für Maurus EE  

  Severins Vision FF  

 

ÜÜbbuunngg  11..11..77  

GGlliieeddeerrnn  SSiiee  ddeenn  ffoollggeennddeenn  SSaattzz  aauuss  ddeemm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  iinn  HHaauuppttssaattzz  ((HHSS)),,  GGlliieeddssäättzzee  ((GGSS))  uunndd  ssaattzzwweerrttiiggee  
KKoonnssttrruukkttiioonneenn  ((ssKK))  uunndd  zziittiieerreenn  SSiiee  ddiiee  jjeewweeiilliiggee  llaatteeiinniisscchhee  PPaassssaaggee  iinn  ddeerr  rreecchhtteenn  TTaabbeelllleennssppaallttee!!  
IInn  iillllaa  hhoorraa  vviirr  DDeeii,,  dduumm  iinn  cceelllluullaa  lleeggeerreett,,  ccllaauussoo  rreeppeennttee  ccooddiiccee  ......  iinnqquuiitt  
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1  Schlüsseltexte aus der europäischen Geistes- und Kulturgeschichte

LATEIN 4 Interpretationstexte

ÜÜbbuunngg  11..11..88  

OOrrddnneenn  SSiiee  ddeenn  ffoollggeennddeenn  AAbbsscchhnniitttteenn  aauuss  ddeemm  VVeerrgglleeiicchhsstteexxtt  jjeewweeiillss  eeiinnee  iinnhhaallttlliicchhee  PPaarraalllleellee  aauuss  ddeemm  
IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  zzuu  uunndd  zziittiieerreenn  SSiiee  ddiiee  eennttsspprreecchheennddee  SStteellllee  iinn  ddeerr  rreecchhtteenn  TTaabbeelllleennssppaallttee..  EEiinnee  TTeexxttsstteellllee  kkaannnn  nnuurr  
eeiinnmmaall  zzuuggeeoorrddnneett  wweerrddeenn.. 

Severins Ankunft fällt in eine Zeit, wo die römische Herrschaft bereits im Zerfall begriffen war. Das Fehlen jeglicher 
staatlichen Autorität machte eine Koordination und Verwaltung des Landes besonders schwierig. Severin scheint in dieser 
chaotischen Zeit eine zentrale Integrationsfigur gewesen zu sein, die sich um die notleidende Bevölkerung kümmerte und 
versuchte, durch die Errichtung von Klöstern (Favianis, Boiotro) den Menschen Halt und Zuversicht zu vermitteln. Er bemühte 
sich um die Verbreitung der christlichen Glaubenslehre und vermittelte der Bevölkerung, dass durch Beten, Fasten und gute 
Werke mit der Hilfe Gottes das drohende Unheil abgewendet werden könnte. Sein Leben kann als Beispiel für den Übergang 
der Verwaltung in kirchliche Organe gesehen werden, der gegen Ende der Römerherrschaft zunehmend an Bedeutung 
gewann.  
Scheinbar genoss Severin sogar hohes Ansehen bei den Germanen, weshalb es ihm beispielsweise gelang, römische 
Kriegsgefangene von den Alamannen frei kaufen. Immer wieder versuchte er zwischen germanisch-römischen Konflikten zu 
vermitteln. (148 W.)  

 
Ausschnitte aus: http://www.ooegeschichte.at/epochen/roemerzeit/profanes-und-sakrales-leben/religion/hl-severin/ 
(Abgerufen am 19.09.21) 

AAbbsscchhnniittttee  aauuss  ddeemm  VVeerrgglleeiicchhsstteexxtt    
PPaarraalllleellee  aauuss  ddeemm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  ((llaatteeiinniisscchheess  
TTeexxttzziittaatt))  

Errichtung von Klöstern  

Severin scheint in dieser chaotischen Zeit eine zentrale 
Integrationsfigur gewesen zu sein, die sich um die 
notleidende Bevölkerung kümmerte 

 

weshalb es ihm beispielsweise gelang, römische 
Kriegsgefangene von den Alamannen frei kaufen 
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LATEIN 4 Interpretationstexte

11..22..  TTaannttaalluuss  

Der Mythographus Vaticanus ist eine Sammlung von Kurzfassungen diverser Sagen, deren Entstehungszeit 
nicht sicher ist. Auch der Mythos von Tantalus kommt darin vor. (Mythographus Vaticanus I) 
 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

Tantalusa, pater Pelopisb, Gigasc, volens probare divinitatem deorum 

Pelopemb filium suum eis ad epulandum posuit. Unde pro hac feritate1 

damnatus est, ut in Eridanod stans flumine siti pereat fameque laborans 

poma, quae sunt in praefati2 fluminis ripa, videat nec contingat. Postea 

dii3 petente Tantalo cum voluissent filium eius revocare ab inferis4, 

Cerese, quae in convivio ceteris diis abstinentibus sola brachium 

Pelopis2 consumpserat, eburneum5 brachium ei restituit. (58 W.) 

 

1 feritas,-atis f. Rohheit 
 
 
2 praefatus 3 vorher genannt 
 
3 dii = dei bzw. di 
4 inferi,-orum Unterwelt 
 

5 erburneus 3 aus Elfenbein 

a Tantalus,-i T. (Sohn des Zeus, phrygischer König) 
b Gigas,-antis Gigant 
c Pelops,-is m. P. 
d Eridanus,-i E. (Unterweltsfluss) 
e Ceres,-eris f. C. (Göttin der Fruchtbarkeit) 
 

ÜÜbbuunngg  11..22..11  

FFiinnddeenn  SSiiee  iimm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  zzuu  ddeenn  ffoollggeennddeenn  aallpphhaabbeettiisscchh  aauuffggeelliisstteetteenn  FFrreemmdd--  bbzzww..  LLeehhnnwwöörrtteerrnn  jjeewweeiillss  eeiinn  
sspprraacchhlliicchh  vveerrwwaannddtteess  llaatteeiinniisscchheess  WWoorrtt  ((SSuubbssttaannttiivv,,  AAddjjeekkttiivv,,  VVeerrbb  ooddeerr  AAddvveerrbb))  uunndd  zziittiieerreenn  SSiiee  ddiieesseess  iinn  ddeerr  
rreecchhtteenn  TTaabbeelllleennssppaallttee!!  

FFrreemmdd  ––  bbzzww..  
LLeehhnnwwoorrtt  

llaatteeiinniisscchheess  
TTeexxttzziittaatt  

FFrreemmdd  ––  bbzzww..  
LLeehhnnwwoorrtt  

llaatteeiinniisscchheess  
TTeexxttzziittaatt  

abstinent   Brachialgewalt  

Cerealien  Kontakt  

probat  Restitution  

 

ÜÜbbuunngg  11..22..22  

LLiisstteenn  SSiiee  iinn  ddeerr  TTaabbeellllee  vviieerr  vveerrsscchhiieeddeennee  llaatteeiinniisscchhee  BBeeggrriiffffee  aauuss  ddeemm  SSaacchhffeelldd  „„EEsssseenn  uu..  TTrriinnkkeenn““  aauuff,,  ddiiee  iimm  
IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  vvoorrkkoommmmeenn  uunndd  nniicchhtt  aallss  VVookkaabbeell  aannggeeggeebbeenn  ssiinndd!! 
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ÜÜbbuunngg  11..22..33  

EErrggäännzzeenn  SSiiee  ddiiee  ffoollggeennddeenn  SSaattzztteeiillee  ddeemm  IInnhhaalltt  ddeess  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtteess  eennttsspprreecchheenndd  zzuu  eeiinneemm  vvoollllssttäännddiiggeenn  
ddeeuuttsscchheenn  SSaattzz!!  

Tantalus wollte … 

Das Obst am Ufer … 

Als einzige hatte … 

… aus der Unterwelt zurückholen. 

 

ÜÜbbuunngg  11..22..44  

ÜÜbbeerrpprrüüffeenn  SSiiee  ddiiee  RRiicchhttiiggkkeeiitt  ddeerr  AAuussssaaggeenn  aannhhaanndd  ddeess  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtteess..  KKrreeuuzzeenn  SSiiee  „„rriicchhttiigg““  aann,,  wweennnn  eeiinnee  
AAuussssaaggee  ddeemm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  zzuu  eennttnneehhmmeenn  iisstt..  KKrreeuuzzeenn  SSiiee  „„ffaallsscchh““  aann,,  wweennnn  eeiinnee  AAuussssaaggee  ddeemm  
IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  nniicchhtt  zzuu  eennttnneehhmmeenn  iisstt..  SStteelllleenn  SSiiee  ffaallsscchhee  AAuussssaaggeenn  iinn  ddeerr  eennttsspprreecchheennddeenn  SSppaallttee  aauuff  DDeeuuttsscchh  
rriicchhttiigg..  

  rriicchhttiigg  ffaallsscchh  RRiicchhttiiggsstteelllluunngg  

Pelops wollte Tantalus auf die Probe stellen. r r  

Die Götter bestraften den Eridanus. r r  

Tantalus erreicht die Früchte nicht. r r  

Ceres hatte einen Arm des Pelops gegessen. r r  

Ein Bein aus Elfenbein wurde Pelops 
eingesetzt. 

r r  

 

ÜÜbbuunngg  11..22..55  

GGlliieeddeerrnn  SSiiee  ddeenn  ffoollggeennddeenn  SSaattzz  aauuss  ddeemm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  iinn  HHaauuppttssaattzz  ((HHSS)),,  GGlliieeddssäättzzee  ((GGSS))  uunndd  ssaattzzwweerrttiiggee  
KKoonnssttrruukkttiioonneenn  ((ssKK))  uunndd  zziittiieerreenn  SSiiee  ddiiee  jjeewweeiilliiggee  llaatteeiinniisscchhee  PPaassssaaggee  iinn  ddeerr  rreecchhtteenn  TTaabbeelllleennssppaallttee!!  
PPoosstteeaa  ddiiii  ppeetteennttee  TTaannttaalloo  ccuumm  vvoolluuiisssseenntt  ffiilliiuumm  eeiiuuss  rreevvooccaarree  aabb  iinnffeerriiss,,  CCeerreess,,  qquuaaee  iinn  ccoonnvviivviioo  cceetteerriiss  ddiiiiss  
aabbssttiinneennttiibbuuss  ssoollaa  bbrraacchhiiuumm  PPeellooppiiss  ccoonnssuummppsseerraatt,,  eebbuurrnneeuumm  bbrraacchhiiuumm  eeii  rreessttiittuuiitt..  
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LATEIN 4 Interpretationstexte

ÜÜbbuunngg  11..22..66  

TTrreennnneenn  SSiiee  ddiiee  ffoollggeennddeenn  WWöörrtteerr  iinn  PPrrääffiixx  //  SSuuffffiixx  uu..  GGrruunnddwwoorrtt  uu..  ggeebbeenn  SSiiee  ddiiee  iimm  KKoonntteexxtt  ppaasssseennddee  BBeeddeeuuttuunngg  iinn  
KKllaammmmeerrnn  aann!!  SSuuffffiixxee  ssiinndd  iinn  ddeerr  FFoorrmm  ddeess  NNoomm..  SSgg..  aannzzuuggeebbeenn;;  ffüürr  ddaass  GGrruunnddwwoorrtt  ggiilltt::  VVeerrbbaa  ssiinndd  iimm  IInnffiinniittiivv,,  
SSuubbssttaannttiivvaa  uu..  AAddjjeekkttiivvaa  iimm  NNoomm..  SSgg..  aannzzuuggeebbeenn..  

zzuuss..ggeess..  
WWoorrtt  

PPrrääffiixx  //  SSuuffffiixx  ((BBeeddeeuutt..))  ++  GGrruunnddww..  
((BBeeddeeuutt..))  

zzuuss..ggeess..  
WWoorrtt  

PPrrääffiixx  //  SSuuffffiixx  ((BBeeddeeuutt..))  ++  GGrruunnddww..  
((BBeeddeeuutt..))  

z.B. adeunt  Präfix ad- (hin zu) + ire (gehen) z.B. ingnavia ignavus (faul) + Suffix -ia (Eigenschaft) 

divinitatem 
 

 
revocare  

 

ÜÜbbuunngg  11..22..77  

GGlliieeddeerrnn  SSiiee  ddeenn  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  iinn  ddrreeii  AAbbsscchhnniittttee..  ZZiittiieerreenn  SSiiee  iinn  ddeerr  lliinnkkeenn  TTaabbeelllleennssppaallttee  ddaass  eerrssttee  uunndd  lleettzzttee  
WWoorrtt  eeiinneess  jjeeddeenn  AAbbsscchhnniitttteess  uunndd  ggeebbeenn  SSiiee  iinn  ddeerr  rreecchhtteenn  TTaabbeelllleennssppaallttee  ddeenn  wweesseennttlliicchheenn  IInnhhaalltt  aann..  DDeerr  
wweesseennttlliicchhee  IInnhhaalltt  kkaannnn  iinn  FFoorrmm  vvoonn  SSttiicchhwwoorrtteenn,,  ÜÜbbeerrsscchhrriifftteenn  ooddeerr  ggaannzzeenn  SSäättzzeenn  ffoorrmmuulliieerrtt  sseeiinn..      

TTeexxttaabbsscchhnniitttt    WWeesseennttlliicchheerr  IInnhhaalltt    

1. von  

bis 
 

2. von  

bis 
 

3. von  

bis 
 

 

ÜÜbbuunngg  11..22..88  

VVeerrgglleeiicchheenn  SSiiee  ddeenn  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  mmiitt  ddeemm  ffoollggeennddeenn  VVeerrgglleeiicchhsstteexxtt  uunndd  nneennnneenn  SSiiee  zzwweeii  wweesseennttlliicchhee  
iinnhhaallttlliicchhee  GGeemmeeiinnssaammkkeeiitteenn  uunndd  zzwweeii  wweesseennttlliicchhee  iinnhhaallttlliicchhee  UUnntteerrsscchhiieeddee..  FFoorrmmuulliieerreenn  SSiiee  iinn  ggaannzzeenn  SSäättzzeenn  
((iinnssggeessaammtt  mmaaxx..  4455  WWöörrtteerr))!!    
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1  Schlüsseltexte aus der europäischen Geistes- und Kulturgeschichte

LATEIN 4 Interpretationstexte

11..33  TTaarrqquuiinniiuuss  SSuuppeerrbbuuss  

Tarquinius Superbus war der letzte König Roms und der Legende nach auch der Grund für das Ende des 
Königtums in Rom. (Aurelius Victor, De viris illustribus I 8) 
 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

Tarquiniusa Superbusa cognomen moribus meruit. Occiso Serviob Tulliob 

regnum sceleste occupavit. Tamen bello strenuus Latinosc Sabinosdque 

domuit; Suessame Pometiame Etruscisf eripuit; Gabiosg per Sextum filium 

simulato1 transfugio1 in potestatem redegit et feriash Latinash primas instituit. 

Ludos in circo et cloacami maximami fecit, ubi totius populi viribus usus est, 

unde illae fossae Quiritiumj sunt dictae. 

Cum Capitolium inciperet, caput hominis invenit, unde cognitum2 eam urbem 

caput gentium futuram3. 

Et cum in obsidione Ardeaek filius eius Lucretiae stuprum4 intulisset4, cum eo 

in exilium actus ad Porsennam, Etruriae regem, confugit, cuius ope regnum 

retinere tentavit. (92 W.) 

 

 

 

1 simulato transfugio 
indem er vortäuschte, 
überzulaufen 

 
 
2 cognitum ergänzen 
Sie est! 
3 futuram ergänzen 
Sie esse! 

4 stuprum inferre + 
Dat. vergewaltigen+ 

 

a Tarquinius(-i) Superbus(-i) T.S. (letzter König Roms) 
b Servius(-i) Tullius(-i) S.T. (vorletzter König Roms, Schwiegervater des Tarquinius Superbus, im Auftrag seiner eigenen Tochter 

ermordet) 
c Latini,-orum Latiner (Bewohner Latiums) 
d Sabini,-orum Sabiner (Nachbarvolk der Römer) 
e Suessa(-ae) Pometia(-ae) S.P. (Stad in Latium von heute unbekannter Lage) 
f Etrusci,-orum Etrusker (Nachbarvolk der Römer) 
g Gabii,-orum G. (Stadt in Latium) 
h feriae Latinae die feriae Latinae waren ein Fest des latinischen Städtebunds, das auf dem Albanerberg bei Rom gefeiert wurde. 
i cloaca Maxima die Cloaca Maxima war das Abwassersammelsystem Roms. 
j Quirites,-(i)um Quiriten (feierlicher Name der Römer) 
k Ardea,-ae A. (Kleinstadt in der Nähe Roms) 
 

ÜÜbbuunngg  11..33..11  

FFiinnddeenn  SSiiee  iimm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  zzuu  ddeenn  ffoollggeennddeenn  aallpphhaabbeettiisscchh  aauuffggeelliisstteetteenn  FFrreemmdd--  bbzzww..  LLeehhnnwwöörrtteerrnn  jjeewweeiillss  eeiinn  
sspprraacchhlliicchh  vveerrwwaannddtteess  llaatteeiinniisscchheess  WWoorrtt  ((SSuubbssttaannttiivv,,  AAddjjeekkttiivv,,  VVeerrbb  ooddeerr  AAddvveerrbb))  uunndd  zziittiieerreenn  SSiiee  ddiieesseess  iinn  ddeerr  
rreecchhtteenn  TTaabbeelllleennssppaallttee!!  

FFrreemmdd  ––  bbzzww..  
LLeehhnnwwoorrtt  

llaatteeiinniisscchheess  
TTeexxttzziittaatt  

FFrreemmdd  ––  bbzzww..  
LLeehhnnwwoorrtt  

llaatteeiinniisscchheess  
TTeexxttzziittaatt  

Exil  Kapital  

Meriten  urban  
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ÜÜbbuunngg  11..33..22  

TTrreennnneenn  SSiiee  ddiiee  ffoollggeennddeenn  WWöörrtteerr  iinn  PPrrääffiixx  //  SSuuffffiixx  uu..  GGrruunnddwwoorrtt  uu..  ggeebbeenn  SSiiee  ddiiee  iimm  KKoonntteexxtt  ppaasssseennddee  BBeeddeeuuttuunngg  iinn  
KKllaammmmeerrnn  aann!!  SSuuffffiixxee  ssiinndd  iinn  ddeerr  FFoorrmm  ddeess  NNoomm..  SSgg..  aannzzuuggeebbeenn;;  ffüürr  ddaass  GGrruunnddwwoorrtt  ggiilltt::  VVeerrbbaa  ssiinndd  iimm  IInnffiinniittiivv,,  
SSuubbssttaannttiivvaa  uu..  AAddjjeekkttiivvaa  iimm  NNoomm..  SSgg..  aannzzuuggeebbeenn..  

zzuuss..ggeess..  
WWoorrtt  

PPrrääffiixx  //  SSuuffffiixx  ((BBeeddeeuutt..))  ++  GGrruunnddww..  
((BBeeddeeuutt..))  

zzuuss..ggeess..  
WWoorrtt  

PPrrääffiixx  //  SSuuffffiixx  ((BBeeddeeuutt..))  ++  GGrruunnddww..  
((BBeeddeeuutt..))  

z.B. adeunt  Präfix ad- (hin zu) + ire (gehen) z.B. ingnavia ignavus (faul) + Suffix -ia (Eigenschaft) 

redegit 
 

 
eripuit  

intulisset  
 

 
obsidione  

 

ÜÜbbuunngg  11..33..33  

LLiisstteenn  SSiiee  iinn  ddeerr  TTaabbeellllee  vviieerr  vveerrsscchhiieeddeennee  llaatteeiinniisscchhee  BBeeggrriiffffee  aauuss  ddeemm  SSaacchhffeelldd  „„MMaacchhtt,,  SSttäärrkkee““  aauuff,,  ddiiee  iimm  
IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  vvoorrkkoommmmeenn  uunndd  nniicchhtt  aallss  VVookkaabbeell  aannggeeggeebbeenn  ssiinndd!!  

   

  

 

ÜÜbbuunngg  11..33..44  

EErrggäännzzeenn  SSiiee  ddiiee  ffoollggeennddeenn  SSaattzztteeiillee  ddeemm  IInnhhaalltt  ddeess  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtteess  eennttsspprreecchheenndd  zzuu  eeiinneemm  vvoollllssttäännddiiggeenn  
ddeeuuttsscchheenn  SSaattzz!!  

Der Charakter des Tarquinius … 

… wurde Tarquinius König. 

„Kanäle der Quiriten“ … 

Ein auf dem Kapito gefundener Kopf wurde als Zeichen dafür gesehen, … 

… ging Tarquinius mit seinem Sohn ins Exil. 

Porsenna war … 
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ÜÜbbuunngg  11..33..55  

WWäähhlleenn  SSiiee  aauuss  ddeenn  ggeeggeebbeenneenn  MMöögglliicchhkkeeiitteenn  ggeennaauu  ddrreeii  ddeemm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  eennttsspprreecchheennddee  AAuussssaaggeenn  dduurrcchh  
AAnnkkrreeuuzzeenn  aauuss!!  

Sextus, der Sohn des Tarquinius, brachte Gabii durch eine List unter römische Herrschaft. r 

Servius Tullius gab sich als Überläufer aus. r 

Suessa Pometia wurde den Sabinern übergeben. r 

Tarquinius führte die Feriae Latinae ein. r 

Mit Porsennas Hilfe wollte Tarquinius wieder an die Macht kommen. r 

Die Römer erschlugen schließlich Tarquinius und seinen Sohn. r 

 

ÜÜbbuunngg  11..33..66  

OOrrddnneenn  SSiiee  ddeenn  ffoollggeennddeenn  AAbbsscchhnniitttteenn  aauuss  ddeemm  VVeerrgglleeiicchhsstteexxtt  jjeewweeiillss  eeiinnee  iinnhhaallttlliicchhee  PPaarraalllleellee  aauuss  ddeemm  
IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  zzuu  uunndd  zziittiieerreenn  SSiiee  ddiiee  eennttsspprreecchheennddee  SStteellllee  iinn  ddeerr  rreecchhtteenn  TTaabbeelllleennssppaallttee..  EEiinnee  TTeexxttsstteellllee  kkaannnn  
nnuurr  eeiinnmmaall  zzuuggeeoorrddnneett  wweerrddeenn..  

AAbbsscchhnniittttee  aauuss  ddeemm  VVeerrgglleeiicchhsstteexxtt    
PPaarraalllleellee  aauuss  ddeemm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  ((llaatteeiinniisscchheess  
TTeexxttzziittaatt))  

Er [Tarquinius] sicherte durch seine Kriegszüge Rom die 
erneute Herrschaft über Latium 

 

Er eroberte dabei die Stadt Suessa Pometia  

Die Kanalisation seines Vaters wurde durch die Anlage der 
Cloaca maxima weiter verbessert. 

 

Durch dessen [Sextus‘] Verrat an den Bewohnern von 
Gabii fiel die Stadt in römische Hand. 

 

Als er jedoch die als tugendhaft bekannte Lucretia in der 
Stadt Collatia schändete 

 

Tarquinius Superbus floh nach Clusium, der mächtigsten 
Stadt in Eturien, die unter der Herrschaft von Lars 
Porsenna stand. 

 

 

  




